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Abstract

Using Antifragile: Things That Gain from Disorder and its Chinese translation as a case study, this
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paper explores meme replication, variation, and selection in English-Chinese translation within the
framework of translation memetics. The analysis shows that the translator reproduces new concep-
tual memes faithfully through literal translation and transliteration, while improving their accept-
ability and dissemination through semantic enhancement, cultural adaptation, and pragmatic ad-
justment. The findings suggest that translation is not merely a process of information transfer but
also a mechanism for the reproduction and evolution of cultural memes.
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1. 5|8

& ERAC S 5 AR T AR, B DGR IE 54T 5 AL, RS0 5 AR A B 20k 1% .
FHERE AR E SR DR, VR R P 45 BRI 5 SOy e TR B AL A . B SRIA, RE
IERE RPN BE A ) “ B - AR SR - R, RIEESTE S AR, e BEDRE L B (1 ik S AT A B
Prif TP RE S A 3

R OME S E B R BT XY Paa- Je i hn T 25 84 (Nassim Nicholas Taleb) T~ 2012 4R Hi it
M 2REE O)MESS) » MFNEERBEA T ZRmM MR R, HIOREH M S ARG B A AR TE
Tt P L7 TR AT FEAN A o X b SCBEARE B RS  BeR 0, A B T8 R R T AE R TR Y S AL AR
St SRR 18] T RTT, ITTT B DR B 25 RB AR IR BE , S R B SCAE H AR TE SR 58 P (K W] B B2 PR A% 3% 77

ASCLA S ME 55 ) B R SO AR (1 FIET) B TEXF G, B SR B B R AL A S DUR R AR AIE
T OIS BRNEER. BEE AT, HIFEANRENER SR E0EE, FTHRERK
SINTHESE, B FEORERE SO “ BRI 7 R AR Sk EEILE], IR A RAERL RG], R
FESCAIRSE R “AA7” Ae. BAKITE, ASCR 583 SO 78 58 S A 38 R SCRARI RIS, i stk
EAC S WIS SR S AR, IR HE— DA R BRI R S %

2. EREMSHEAA

B 2 (memetics), MARRERI, RO SCAAERES OB NI EIL . B SRR STHER IR
£, BERAT - 18 4 H(Richard Dawkins)7E [ FARIHE ) (1976) 7 1 IR FE HE o AR 4 40 R ST Ak ) B A BRLA
FRAFER AV ER, i ZwI A A NP AE . BEEPTRUZER. W&, FZEEM, WaTbl
RKIA MG G EIEEEEEE1]. BRRESAE St “fEE” , Bk THEm 5& %7, BEkE
AR A A B A I 25 TR B

BIPRAEAES SC TR & 4, AT R — MR R 185 R B8k, M “=
il - A2 - kR HURHESIR R EEA R S Z A AR 2 564 . 5 =285 %R BRI 2EmE vy
%2 (Andrew Chesterman)f§ K8 51 NBHPEWTFL, e “BHRRBIR” MEE, JONBIEEELS. SRg Ma
BInf LRI o A, BT SR PR REAR R A S5 G0k, 4 BB BB & (meme-pool), N
BEE PR S B BT .
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MR TURI, ST BAAAE R b A “ =) - AR5 - 37 HLR, 13 55 5 FE AR AR H AR
Wb R B sz M SR, DARTHEE B 2]. RETT AN RE N AR, HHEZI i (e
589) WEAAZHE . FN, 5Bl < - JEHRE - BEIEHER - BARiE - Pl s
L, o IR 1R AR B R R v 7R AR AR SCAL 3R 2 S 4, TR BGH ( SCAR BRI [3 ]

DIV 20K P SRS R 7 Dy FVE G T SCRIG S SR . AVE SIS SR AR, 1R SO 5
WA S HER L, 15 A SRS U B A & B ARSI M B AR BEAT B . T IR LESeng, P REMS AE fRAE
ReCo B D RIS, A DA B L3 N A A 1 77

Bl AWETORE CRMESS) BIDURE SCAMOS R IR R A S S0, BB 5 =T —. B =i,
U E R ECE B JEOCE BB SeAR;  BIRAR SR, DISCHE RS 1 SO M A s R i 7 A
DIAR A = BELRLZE ., WP L 0 SRS RIS DR AR AR 4 5 2 45 S OF A% 4, AT AR B DRI H AR S A i1 2
177 Be7). WX A, AT CORMESS) DU IR R, DA 338 1 SO 2 B T A
S e .

3. (REess) DUFNEIERR
3.1. FESEEIEANSEE

12 CRMESS) , BEiAn f BACR R OB P i 2 — R RIS P R SR A . 1 Dy 2 ) AR
Bole, REFRADUREE L2 LG A AR AR, IEREERS SRR ar . B AL B SR
MR, BEEORESS S AR5, SCEE JEARAE (T B PR AN AR % . DRI, XDBT RS B BN
SA3E 77 AT 0, R CEARNME S ST I E I . T L, “antifragile” BB
BEAT Ui o

J& X_: Some things benefit from shocks; they thrive and grow when exposed to volatility, randomness, disorder, and
stressors and love adventure, risk, and uncertainty. Yet, in spite of the ubiquity of the phenomenon, there is no word for the
exact opposite of fragile. Let us call it antifragile.

B AEFHRMP ST LR, SRELARDE. A RAFE S R o 2 T o, AR ML
HRKAHE R AT, REZ—AFRATE, BMNELZH—AMARS A AL SRBEG T T @ BT, T
© B 55 P (antifragile) e,

3.1.1. BENEH

JR3CH “antifragile” &S EIAR M ANE R, £ BREEZG . EMREET, X—HrE R E
WA BB SCES Y, A REAEE ARG . PESCRA “ ESSYE” Kot B R, FAE T O I
EIE “antifragile” o XA EERERT G F AR E AR OSBRI, WARIE AR RIAERS TR B AL R
AERE,

(AR AR, R SCESE HFia 2 A/, Jeilid KAy )R £ 51125 “volatility, randomness, disorder, and stress-
ors... risk and uncertainty” , i H R ARANES, MiH X IR ERACEHNTLR” o ZHEUR T AAH
RS CHTER” AR PECE RIS AR, OB TR M %, R E B MG EARIEH
FIk, stk BENLYE. JRELFUE A7 o X2 R AA R IR R S A

X HE R DL (BRERE) Aot ok thainl R R sL k. B, “JEE 7 BN “imperial
Harem” , ¥E3 760/ B Sl A% 00 SO [RIIN, dd ik 39 D0 A& 4 1] Lk B A o5 WL AR B AR L SOk iR, AT S LA
RIS SO AL 4 (4] [RIAF,  “antifragile” £E7 % b I8 1 B 3B WA 45 DAFE h SCIE SR h AR g “ B
iR
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MU S LR, X B2 T BN BESCRRRERE RER 1 JE S AR AL A A2
BEEH, IR RS AE TP SOE S B RLS]. AT TN B RVALE 5 AR B S B o (1 R BEAT T 40 HT
WA OISR “TBUn4E” , SRIEIRE S HARE < FEAE “ B BUR I, BASEIURNC . AlvEM
T R RGO R, T ORIER R E5 M 5 R 2 8 SR E G ek (0], HRRdeld “FETI” fok R
FERPEE AR, (05 B DMEIfLIE . BT SRR T SRS, ([HHX EREN A E 50
EHIWTFRAEE R T ARG £ “RMEgarE” X —FrBiS R, Wi B, R TR
FIZ R AR R, X BRI G DE SO RIEE AR E “ R

3.1.2. EENESR

BORE TS 7 AL, AESELEER T, RSO RET T AR R 7, RS R CRIA
M. H—, B3 “they thrive and grow” #E1E8 “ RMBEARH AR o XHBEE) “HK” WHEH “0)
YK WA, b “grow” HZER, SEBR RN R SR A . IXFRAR b B SO AR B A A
Gy AR B MR B R G A pph AR S CTERR” , MR T CRMESS” RS L. BB, JEC “the exact
opposite of fragile” ELPEN Ny “ M g5 FIREHA S SCA]” T SCALE Ny “ B ga PErxs St ” « B eI
BRI M7 X EH, R AR T B A R AL, XA S S I AR R
TN R = B0 55 () SCA SRR I, PR AR AT R R I “ SR B “RF 5 SFERes, DI IR i
BLH AR S B . IXRBE N “antifragile” WIALHE, ASZAUBME R, W2 — RSB X
WHIE(7]. H—J7m, “RMESSHE” S B SMOECER Wk B &R ANE, EiRiEr 2
“EABREMEF IR T HER, XETHMEZHPER. 5=, “Letuscallitantifragile” #i¥ K~ “Fr
PL, AN e S M 55 1 (antifragile) BV 7 o BEEAE “RY'E” AN b “Ag5” , fEES BN 74,
FFEDUE VAR S o 1K —Fhih FJZ T SN . 7E iR sCoRiES B 3 B dr 2 20T fe A3 R T,
M “ZWith” MRIETEREM T . XA T REA RN S B, WA ZEE M, T2 B R g7 1&
R AR, 2 AR H AR SO AR

A EEARIAE “RIEMSAE ST WITH: 792855 R ARG HR 26 A PR E, TS
ASMYETARE S RS MERMCER. RERMESREPEEEIN “—E23%” (g, %
TR AR LR H A, R ARG IEETRE A I L 2B B (8] AR, PR MIIE “ Mgt
KXk, ERX “antifragile” BHH)—IREEFRL R ENRHERE, X-FHHFTRESARS
KAGESEHEE TR, By “HTEH” BIARE, BAR “HBRRG” MBA AR #E Ak A e A A 1 S Ak
5 —FE,
3.1.3. BMEREE

“antifragile” {ENHTIE I, fEHENDOER HSAAE 2 NBERIE T Z, I “Puffiss” “WpeEss” “Jk
figs” “IeMEss” . AFERERZARE T AERBEERE:  “huiess” BT, RS R
WRIE: CTNEES T IRREAERE, A EM,  CHENESS T BAREEE, Eik Tk, SR e
557 BOAWER JT, MBS IOCR . WBESE MY, RAAREE T HBEE AN CEH
AR RN — 5, “R” EDGE B E WX SIS, 5T, Re P fi R 1 ook r L
A—J7, b M, FZ B TEARAENEER, BRI ANFEARIGIEAR R, XA R AL R R
FrL % /1. BENGSRIMAE STH SEh BeAE IS IR R A e “ARMEs 7 o “ Egstt” IER & 2Rk
SRR TR, A RCNZEARLE T SR AR AR IR

3.2. FRARIEERHNBISFE
SFESEEARE, (M) S REWAERBIECORBIE . FEEEEERIATIT. Sk
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R AZ AR S A O M A, RRIER AN L R, 155 Rm A 2ARE
PERIRLTENE . PEEAEAL B IR SR UEME SO, 75 AR S SE R I FOCE R A A (RISt p S R3RE
XK 538 32 2. DRI, AR — S R ) 7, B s I B R i R ) AR S e
RSP “EARRUETERR 7 SIS HE.

J& X_: Some researchers hold that the benefits of vegetables may not be so much in what we call the “vitamins” or some
other rationalizing theories (that is, ideas that seem to make sense in narrative form but have not been subjected to rigorous
empirical testing), but in the following: plants protect themselves from harm and fend off predators with poisonous substances
that, ingested by us in the right quantities, may stimulate our organisms-or so goes the story. Again, limited, low-dose poisoning
triggers healthy benefits.

FI A —EBRIAA, FREGIFA TR R A TREZMNPTHL6 “FAEE | ftfe—%XE AR L5
#9338 A R A ARAF (LRI, R T IRGUH RRMA L, H It REL A6 KAERIE), MAETATFX: MhkE
ERARAEERRY AL LBG FHARBSREDINNIZE, RENBEAZE SR Z Y, NAXLFL TS
R BN VARE X5 L Lo MF - R, BRIZBIAT A RGKA ZEFHH B

3.2.1. REREH

K—KAMIZOERR 2 “FAIRER = BREEL” , BIEERE AR SR PR AR gl . 1%
AEEHLI R, ERRE T YR 5 CBRE XS, R ERE T “vitamins”
“empirical testing” « “low-dose poisoning” ZEARIELFRIL . X Fh LS I ARAIE T 5 SC2E A [R] 32 514
5B e . WU 2 ANERIR A EERE, K& MR TR RAER” 20 KARZO8EH
e B BRSO, B UM T L RE R R, RORBR R OREE TR SO I AR Ok .

3.2.2. HEENESR

BARVESCRARCR A T B PRSRNE, (A BARSRE BT T T@ R )% . J53C rationalizing the-
ories # Y A H B UL BR A7 o Horp “ RS AR X, HESCE A, sl T
VR RX LE PR IR DT A T o X PP AL BRIG 5 1 BRI I RV, BEAF G SRR i B PR B R
JR3C predators fERMFIBEE Tz fafli & &, MIECAMMN N “BEIY” o XMSEhaE N 15 GaE,
SEMGIT SO B ER MR, I R - 30 MORRE RS, ERGWHEZ. JE3C or so goes the story
J& T HAEFAR G W FHENIEATE, PO RSOy “X 5 EXC il — kAR ” o IR AT
W T HEERE, BRI TERAEARERR, BREGIOEEARLIR IR,

BRI “S5E” HABRER N LRSS B, MAETENE. B5E XE 8] 5K T .
R R AT T X — i BT AR T B R S, TR TR S  A  aA ER ( T B AR S AR J1(9).

3.2.3. EERYIERE

TEVEERI T, IR 2 RIEHITEH A [H %L rationalizing theories A BE/E “ SHLIER” “FiIA R
Hig” “HEREEEMHER o &R AR, RENEETCHEMR. SEHE, fFEBER “GE
FEAE” WU, predators FIE RN “HEE” , HAXMMAEFR LR FIMER AW EOE, HEEH
2R R mE. FILER “BEY” , EHHEE Y. low-dose poisoning Al H#FA “fKHFIE
R, (HEESCAE DN CRRMEAIERRY , IBASM, B, R TR AR . RS
W EACH BT, IRAERE B B AL IR IR T4 IR BT T ok, BEE AU LIRS IE R
SRR AR A PR & N o R PR SCHAE T N2 AN E SR T S b, a4 “HiR /b Dhfeiom” MRk,
PLERAIE H FR1E 5 B 3RAF B [ S0 852 UR 9]
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3.3. BFERBEEXNGHITRILE

PRGSO H R AR SRR, EAMUERE S 2 A SE 2R MRS 5, &
R T IR M2 S HRER SRR . FEE AR ISR, BEE SR Tl ik, XCESe it H br
T AR SISO 52 . U AR RS FRHES H, ARIEH B[RRI Py st i, B2 53 %
B4, R R RSk g A S N 2% . 1 LA Mithridatization A1 hormesis P9~ $ BYARE R, 4R
WHRESCHERE R A i AR 3 5 3% 43 7 THI PR AR SR

J& X_: Primo, Mithridatization and hormesis are just very weak forms of antifragility, with limited gains from volatility,
accident, or harm and a certain reversal of the protective or beneficial effect beyond a certain dosage. Hormesis likes only a
little bit of disorder, or, rather, needs a little bit of it. They are mostly interesting insofar as their deprivation is harmful,
something we don’t get intuitively-our minds cannot easily understand the complicated responses (we think linearly, and these
dose-dependent responses are nonlinear). Our linear minds do not like nuances and reduce the information to the binary “harm-
ful” or “helpful.”

X Bh, RFEREM XM EEA N AL ARE IS0 B R X, FHMNEF. EhRMGE
YRBGBLAR, o RAEAHERLRF, LR XA B AT EHR, YA RRET —EEREL, R
HEHMH, CFE—EERL XTRIL, RATEHE, B2 RIALAFY, T—EXNAARLLETHRAL
PR ——HAVHG KR KA BG4 09 RO (BAAR A Lk B, st 4R S 69 %O ) 2 3F &k 69) . HATH
KETHELERMBEN, mEMETHEEMANLA “FHE R AR .

3.3.1. EEES

JE S H BT B ES R E A 42 1A : Mithridatization 5 hormesis. “Mithridatization” -7 52 #L#4,
P AR R AR K IR EE R U EE Mk . BEOCR A “OREha U R, B S +
FESCHIZH 5 T7 ST 108 g SEAR R B S, A PP S BES R ANZARE ST . “hormesis” 143
BEEARTE, VRN “EIMNAERNT , LT BERS AR BT . X ORIE T ARE B R s
RIS 15028, X B A IR I T BLVRSRNS, SRR BEOR B B SO AR, i 2 78 P S0 ARAE
i “=Z 7 K.

3.3.2. REPER

TEFBATY b, BEE AR AT T I& MR % )53 “our minds cannot easily understand the compli-
cated responses” ELIFN “TATHISKINAKE 5 B R RN, X RXE L EZHEI. 2 “ZI3RM
JRL” AE A SCTE B 3R R AR, TR S I R T SO 2 vs JEZRt” AR ONEREY, R T
i ft(clarification) FI/EF, XJE 115 Z MR .  “reduce the information to the binary ‘harmful” or
‘helpful” ” A “Titb A “BE ot “FH’ 7 . XBEA “binary” 7EPGE P IFEAE B M AT 2160
W, BEERA TE AL, ¥ “Zouxan” BRESAE “fifk” 2d, fFEdsrRIE IR X R Ty itk
W7 RRE R B A TE o B SO AN OB SRRV B A VE SR, SE SRR LE H bRil SO b RS Sk
B, S RS B AR [ SO I SO E B AA IR 10]

3.3.3. HEREE

TEZRGI, ZAWIEREFEE RS “Mithridatization” T LAVEN “RAERHEIAAL”  “ORE FIkBHL”
B ORPF AP AMTIL”  “hormesis” FILAREAN CURINL” T RERIBON " BR BT RN
B2, BEHIER T CORFRROAM AR R YN MW T AR S STk . X
FOERETF SRR “IEEAAE” R BEOREA T A ARBUR M, S5 R 3@ o 1A T FE AR B S
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BRI TR 7 XA R 5 AL R S B B — 8. B 4 “Mithridatization” 5 “hormesis”
IR IE AT & A FEHE L . SO E A FHRIE A LRI, 245 E H AR S 1S s AnE
FH I8, Py AR R S e, MBI AL 4% 771107

4. g

ASCCAR BRI N T HESE, PR FOOEA (I Ess) #E4T 7255, Hanhr DEisasiE.
AR VAL 5 AR AR 5 SO0 380 R 1 SR S AR R CR . BT B, 1 AR AL B A O B AN SRR
B, REIEH T HE HEE T8 IS SO IE O A SRS, o SO I R 6 £ DU TE SR PR = 1
AR IARRE, TISEBL T B S5 BRI Rtkid

SR, A CORESS) MR — R L« BARR SO, LRI AR R A% 8 7 305 SR dh b (1 1 JK
- SCACARIAL” B AN SO SO (AR AR AR OB LM A SO RAE,  FEAL 3 P 5 R AR B R R AL
FEHE; MO MEABS B EAE, HAAERREMB T B LR IRIERE KRR [

BEARFAL . B I E BRSSP ARG LI, R4 BERRNEE S SRIERGNRE. X
RAEFR 7R < BAERELAL” FE B0 R AR A A I8 80 BT T DL B SR AE H ARl AL, DAZERR RN

AR AT IS, [ I3 A R A P AR R S B SCA P B A A

PRIk, B AR ROSOR 8 P A DORAE BRI, R A “RIRB L it e, EE R
REIA R, B “BAAES R MRS, KRR E MR B AR SO 138 B 5 A7
I B - AR - R SIS, IR . OGS S R R ) 2 R SEBL TP,
NE RSB RCRH B 1E P LR B TR 7R

RRBEFURT B0 LA RIS (NS B B S RES) PR ME R R N 257, Rt
1o BB TR 5 M S M AR AR R LA LA 53 ), AT RA S B 16 A S VA% 5 SO A BE AL O 1 P A B

SE 3k
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